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En hærskare af hemmeligheder
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			Hvis man nu kom slentrende hen langs et forstadskvarters julepyntede husfacader tidligt julemorgen, ville man ikke kunne undgå at bemærke, hvordan husene i al deres skinnende pragt minder om de indpakkede gaver, der ligger under juletræerne indenfor. For de holder alle sammen på deres hemmeligheder. Fristelsen til at befamle og føle på gaverne svarer til at prøve at få et glimt i en sprække mellem gardinerne af en familie i fuld gang med juleritualerne; et indfanget øjeblik, der skærmes mod alle snagende blikke. I en fredelig og dog spøgelsesagtig stilhed, der kun findes denne morgen om året, står husene for omverdenen at se skulder ved skulder som malede tinsoldater: med fremskudte brystkasser og indtrukne maver, stolte og beskyttende over for alt det derinde.

			Julemorgen er husene skattekister med skjulte sandheder. En krans på døren som en finger for munden; nedtrukne persienner som lukkede øjenlåg. Men på et eller andet ubestemmeligt tidspunkt vil der bag de nedrullede persienner og tiltrukne gardiner vise sig et varmt skær som en lillebitte antydning af det, der foregår derinde. Som stjerner på nattehimlen, der viser sig for det blotte øje en for en, og som bittesmå guldstykker, der afsløres, når flodvandet hældes af sigten, bliver lysene tændt bag persiennerne og gardinerne i det svage daggry. Og som himlen oversås med stjerner, og millionærer bliver skabt, begynder gaden at vågne, stue for stue, hus for hus.

			Julemorgen sænker der sig en fredfyldt stemning. De øde gader fremkalder ikke frygt; faktisk det stik modsatte. De er et billede på tryghed, og trods årstidens kølighed er der varme. Af forskellige årsager er det for samtlige husstande bare bedst at tilbringe denne dag på året inden døre. Mens der er højtidsstemning udenfor, er der indenfor en verden af skrigende farver, gavepapir, der bliver flået op, og gavebånd, der suser gennem luften. Julens musik og julens dufte som kanel og nelliker og alskens rare sager fylder luften. Jubelskrig, taknemmelige kram eksploderer som serpentiner. Disse juledage er indendørsdage; ikke en synder opholder sig udendørs, for selv de har tag over hovedet.

			Kun de, der er undervejs fra det ene hjem til det andet, er spredt rundt omkring på gaderne. Biler kører ind til siden, og gaver læsses af. Velkomsthilsner svæver gennem den kolde luft fra døråbninger som spændende smagsprøver på, hvad der foregår indenfor. Og ligesom man føler sig som en del af det og labber det i sig – parat til at træde over dørtærsklen, godt nok en fremmed, men med en følelse af at være en kær gæst – så går hoveddøren i og lukker af for resten af dagen som en påmindelse om, at dette øjeblik ikke tilhører dig.

			I dette specielle dukkehuskvarter vandrer en ensom sjæl gennem gaderne. Denne ensomme sjæl kan ikke helt se skønheden i husenes hemmelige verden. Denne ensomme sjæl er kamplysten, har kun lyst til at løsne sløjfen og flå papiret af for at afsløre, hvad der er indenfor i nummer fireogtyve.

			Det er ikke vigtigt for os at vide, hvad beboerne i nummer fireogtyve foretager sig, men hvis I gerne vil vide det, så er et ti måneder gammelt barn, som er forvirret over grunden til, at der står en stor, grøn, blinkende, stikkende ting i stuens hjørne, netop begyndt at række ud efter den blanke, røde kugle, der så komisk genspejler en velkendt buttet hånd og tandløse gummer. Og samtidig med dette ruller en toårig sig i gavepapir og bader sig i glimmerstads som en flodhest i mudder. Ved siden af dem lægger Han en ny diamanthalskæde om Hendes hals, mens hun snapper efter vejret, tager hånden op til hjertet og ryster vantro på hovedet, præcis sådan som hun har set kvinder i sort-hvide film gøre det.

			Intet af dette har betydning for vores historie, selv om det betyder en hel del for den person, som står i forhaven til nummer fireogtyve og kigger på de tiltrukne dagligstuegardiner. Han er fjorten år gammel og optændt af mordlyst, han kan ikke se, hvad der foregår, men hans fantasi har fået god næring af hans mors daglige gråd, og han kan gætte det.

			Og derfor hæver han armene, fører dem bagud og derpå frem af al magt og slipper den genstand, han har i dem. Han går et skridt baglæns for med bitter fryd at se en seks et halvt kilo tung kalkun smadre gennem ruden ind i dagligstuen i nummer fireogtyve. Endnu en gang fungerer de tiltrukne gardiner som en barriere mellem ham og dem og sinker fuglens flugt gennem luften. Uden livskraft til at bremse sig selv – og sine indvolde – falder den hastigt ned mod trægulvet, hvor den roterende glider hen til sit sidste hvilested under juletræet. Hans gave til dem.

			I lighed med huse holder folk på deres hemmeligheder. Undertiden har hemmelighederne taget bolig i dem, undertiden bebor de deres hemmeligheder. De slår armene om dem og holder dem tæt ind til sig, snor tungen om sandheden. Men efter nogen tid får sandheden overtaget, hæver sig op over alt andet. Den vrider og vender sig indeni, vokser indtil den svulne tunge ikke længere kan lægge sig om løgnen, indtil tidspunktet kommer, hvor det bliver nødvendigt at spytte ordene ud og sende sandheden ud i luften og ind i verden med et brag. Sandheden og tiden arbejder altid side om side.

			Denne historie er om mennesker, hemmeligheder og tid. Om mennesker, som, ikke ulig gavepakker, skjuler hemmeligheder, som dækker sig til med lag efter lag, indtil de overgiver sig til de rette personer, der kan pakke dem ud og se, hvad der er indeni. Undertiden er man nødt til at give sig selv til et andet menneske for at finde ud af, hvem man er. Nogle gange er man nødt til at skrælle lagene af for at nå ind til kernen.

			Dette her er en historie om en person, som finder ud af, hvem han selv er. Om en person, som får lagene skrællet af, og hvis kerne bliver åbenbaret for alle dem, der betyder noget. Og alle dem, der betyder noget, bliver åbenbaret for ham. I sidste øjeblik.
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En morgen med skæve smil
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			Politiassistent Raphael O’Reilly bevægede sig langsomt og metodisk rundt i det trange personalekøkken på Howth Politistation, mens han igen og igen gennemgik morgenens åbenbaringer. Raphie, som de andre kaldte ham, udtalt Ray-fee, havde som nioghalvtredsårig kun et år tilbage, før han skulle pensioneres. Han havde aldrig troet, han ville se frem til den dag, før morgenens begivenheder havde grebet ham om skuldrene, vendt ham på hovedet som en rystekugle, og han havde været tvunget til at se alle sine forudfattede meninger drysse til jorden. For hvert skridt han tog, hørte han sine engang faste og urokkelige meninger knase under støvlerne. Af alle de morgener og øjeblikke, han havde oplevet i sin fyrretyve år lange karriere, skilte denne her sig markant ud.

			Han puttede to skefulde pulverkaffe i sit krus. Kruset, der var formet som en NYPD-patruljevogn, havde en af gutterne på stationen hjembragt fra New York og givet ham i julegave. Han lod, som om bare synet af det var en pestilens, men i sit stille sind syntes han, det var hyggeligt. Med et fast greb om kruset under morgenens uddeling af nissegaver var han rejst halvtreds år tilbage i tiden til dengang, hvor han fik en legetøjspolitibil i julegave af sine forældre. Han havde hæget om gaven, indtil han havde glemt den udenfor, og regnen om natten havde lavet rustskader nok til at tvinge hans mænd til at lade sig førtidspensionere. Han holdt om kruset nu med en følelse af, at han burde køre det hen over køkkenbordet, mens han sagde som en sirene, inden han lod det støde ind i en pose sukker, som – hvis der ikke var nogen i nærheden, der så det – følgelig ville vælte og øse indholdet ned i bilen.

			I stedet for så han sig omkring for at forvisse sig om, at han var alene, og så kom han en halv teskefuld sukker i kruset. Nu blev han lidt mere selvsikker og hostede for at skjule den knasende lyd af sukker, da skeen endnu en gang tog sig en tur i posen, og så kom han en skefuld med top på i kruset. Nu, hvor han var sluppet af sted med to skefulde, blev han kry og stak skeen ned i posen en tredje gang.

			“Smid våbnet, sir,” råbte en myndig stemme henne fra døren. 

			Raphie fór overrasket sammen, og sukkeret fra skeen blev spredt ud over hele køkkenbordet. Det var et krus mod sukkerpose-sammenstød. Det var på tide at indkalde forstærkning.

			“Taget på fersk gerning, Raphie.” Hans kollega Jessica kom hen til køkkenbordet og flåede skeen ud af hånden på ham.

			Hun tog et krus ud af skabet – en Jessica Rabbit-gaveartikel, en foræring fra hendes nisse – og sendte det hen over køkkenbordet til ham. Porcelæns-Jessicas yppige bryster strejfede hans bil, og Raphies indre dreng tænkte på, hvor glade hans folk inde i den ville være.

			“Jeg snupper også et.” Hun brød ind i hans tanker om folkene, der klappede kage med Jessica Rabbit.

			“Hvis jeg må,” rettede Raphie hende.

			“Hvis jeg må,” efterabede hun ham, mens hun lavede himmelvendte øjne.

			Jessica var ny rekrut. Det var kun et halvt år siden, hun var begyndt på stationen, og Raphie var allerede blevet mere end glad for hende. Han havde et blødt punkt for den seksogtyve-årige, 1,62 m høje, atletiske blondine, som altid virkede beredvillig og kompetent, uanset hvad opgaven gik ud på. Han følte også, at hun bidrog med en stærkt tiltrængt feminin energi til stationens rene mandehold. Mange af de andre mænd var helt enige, men ikke af helt samme grund som Raphie. Han opfattede hende som den datter, han aldrig havde haft. Eller som han havde haft, men mistet. Han rystede tanken ud af hovedet og betragtede Jessica, mens hun tørrede det spildte sukker af køkkenbordet.

			Trods hendes energi var det, som om hendes øjne – mandelformede og så mørkebrune, at de næsten var sorte – skjulte et eller andet. Som om der lige var blevet skovlet et tyndt lag jord på, og ukrudtet, eller hvad det nu var, der var ved at gå i opløsning nedenunder, var ved at komme til syne. Hendes blik rummede et mysterium, som han ikke havde den store lyst til at udforske, men han vidste, at uanset hvad det var, så drev det hende videre i de ekstraordinære situationer, hvor de fleste fornuftige mennesker ville gå den modsatte vej.

			“En halv teske slår mig nok ikke ihjel,” tilføjede han vrissent efter at have smagt på kaffen, vel vidende at lige præcis en ekstra skefuld ville have gjort den perfekt.

			“Hvis det var lige ved at slå dig ihjel i sidste uge at vinke den der Porsche ind til siden, så vil en halv teskefuld helt sikkert gøre det. Forsøger du rent faktisk at give dig selv et nyt hjerteanfald?”

			Raphie rødmede. “Det var en hjertemislyd, Jessica, ikke andet, og sænk stemmen,” hvæsede han.

			“Du burde hvile dig,” sagde hun mere lavmælt.

			“Lægen sagde, at jeg var helt normal.”

			“Så skulle lægen have sit hoved undersøgt, for du har aldrig været helt normal.”

			“Du har kun kendt mig et halvt år,” brummede han og rakte hende kruset.

			“Det længste halve år i mit liv,” sagde hun drillende. “Nå, så skidt da, tag noget af det brune,” sagde hun med lidt dårlig samvittighed, mens hun stak skeen i posen med det brune sukker og kom en skefuld i hans kaffe.

			“Brunt brød, brune ris, brunt dit, brunt dat. Jeg kan huske engang, hvor mit liv var i farver.”

			“Jeg tør vædde på, at du kan huske engang, hvor du kunne se dine fødder, når du kiggede ned,” sagde hun uden betænkningstid.

			Under forsøget på at få opløst sukkeret helt i hans krus rørte hun så voldsomt rundt med skeen, at der opstod en fordybning i midten af den roterende væske. Raphie så på den, mens han tænkte: Hvis han dykkede ned i det krus, hvor ville det så bringe ham hen?

			“Hvis du dør, mens du drikker det her, så lad være med at give mig skylden,” sagde hun og rakte det til ham.

			“Hvis jeg gør, så vil jeg hjemsøge dig til din dødsdag.”

			Hun smilede, men smilet nåede aldrig helt op til øjnene, men falmede et sted mellem læberne og næseryggen.

			Han så fordybningen i kruset begynde at lukkes igen, og hans chance for at springe ind i en anden verden forsvandt lige så hurtigt som dampen, der steg op fra væsken. Jo, det havde været en allerhelvedes morgen. Ikke meget af en morgen med smil. Eller måske alligevel. En morgen med skæve smil, måske. Han vidste det ikke rigtig.

			Raphie rakte Jessica et krus dampende varm kaffe – sort uden sukker, lige som hun kunne lide det – og de lænede sig begge to ind mod køkkenbordet med ansigterne vendt mod hinanden, mens de pustede på kaffen med begge ben plantet på jorden og hovederne oppe i skyerne.

			Han studerede Jessica, der havde lagt begge hænder om kruset og stirrede indgående ned i kaffen, som om den var en krystalkugle. Hvor ville han dog ønske, at den var det: Hvor han dog ville ønske, at de var begavet med fremsynethed, så de kunne bremse mange af de ting, de var vidne til. Hun var bleg, og de svage røde rande om øjnene var det eneste, der røbede noget om den morgen, de havde haft.

			“Noget af en morgen, hva’, min pige?”

			De mandelformede øjne blev blanke, men hun bremsede sig selv og gjorde sig hård. Hun nikkede og tog en slurk kaffe som svar. Han kunne se på hendes grimasse, at den var brandvarm, men hun tog nærmest trodsigt endnu en slurk. Selv kaffen bød hun trods.

			“Første gang jeg havde vagt juledag, spillede jeg skak med politiassistenten næsten hele dagen.”

			Omsider sagde hun noget. “Heldige asen.”

			“Ja,” nikkede han ved mindet. “Men den gang betragtede jeg det ikke på den måde. Håbede på masser af rav i den.”

			Fyrre år senere havde han fået det, han havde håbet på, og nu ønskede han at komme af med det igen. Returnere gaven. Få sin tid godtgjort.

			“Vandt du?”

			Han røg ud af trancen med et sæt. “Vandt hvad?”

			“Skakspillet.”

			Han kluklo: “Nej, jeg lod politiassistenten vinde.”

			Hun rynkede på næsen. “Du skal ikke regne med, at jeg vil lade dig vinde.”

			“Det ville jeg ikke et øjeblik forvente.”

			Nu havde den varme drik omsider nået den rette temperatur, gættede Raphie og tog en slurk. Han tog sig øjeblikkeligt til struben og hostede og spruttede og lod, som om han var ved at dø, mens han med det samme indså, at det, trods hans bedste intentioner om at skabe en lettere stemning, var virkelig smagløst gjort.

			Jessica hævede bare et øjenbryn og drak videre.

			Han lo, og så var der atter tavst.

			“Du skal nok klare den,” forsikrede han hende.

			Hun nikkede atter og svarede kortfattet, som om hun allerede var klar over det. “Jep. Ringede du til Mary?”

			Han nikkede. “Lige med det samme. Hun er hos sin søster.” En højtidsløgn; en hvid løgn til en hvid jul. “Ringede du til nogen?”

			Hun nikkede, men vendte blikket bort uden at komme med yderligere forklaringer. Det gjorde hun aldrig. “Fortalte du hende, øh … fortalte du hende om det?” 

			“Nej. Nej.”

			“Vil du gøre det?”

			Han så fjernt frem for sig. “Det ved jeg ikke. Vil du fortælle det til nogen?”

			Hun trak på skuldrene, og hendes blik var lige så svært at tyde som altid. Hun nikkede ud mod forhallen i retning af arresten. “Kalkundrengen venter stadigvæk derinde.”

			Raphie sukkede. “Sikke et spild.” Af et liv eller af hans egen tid, forklarede han ikke. “Han kunne have godt af at få det at vide.”

			Jessica tøvede inden næste slurk og rettede de så godt som sorte mandelformede øjne mod ham over krusets rand. Hendes stemme var lige så fast som troen i et nonnekloster, så sikker og helt uden tvivl, at han ikke behøvede at sætte spørgsmålstegn ved, at hun mente det.

			“Fortæl ham om det,” sagde hun bestemt. “Om vi så aldrig fortæller nogen andre om det i hele vores liv, så lad os fortælle ham det.”

		

	

3.

Kalkundrengen
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Raphie trådte ind i forhørslokalet, som om han var på vej ind i sin dagligstue for at anbringe sig i sofaen med benene op resten af dagen. Der var overhovedet ikke noget truende ved hans opførsel. Trods en højde på 1,87 m fyldte han ikke så meget i rummet, som hans fysiske størrelse berettigede til. Han havde som sædvanligt hovedet eftertænksomt bøjet i en vinkel gentaget af øjenbrynene, der var sænket for at skjule de små øjne. Han havde let krummet ryg, som om han bar på en lille beskyttende skal. På hans mave var en endnu større skal. I den ene hånd havde han et polystyrenkrus, i den anden det halvfulde NYPD-kaffekrus.
Kalkundrengen kiggede på kruset i Raphies hånd. “Smart. Not!”
“Det er det heller ikke at smide en kalkun gennem et vindue.”
Drengen smilede smørret over sætningen og gav sig til at gumle på hættetrøjens snor.
“Hvad fik dig til at gøre det?”
“Min far er et røvhul.”
“Jeg havde regnet ud, at det ikke var en julegave for at være årets far. Hvad gav dig ideen om kalkunen?”
Han trak på skuldrene. “Min mor bad mig om at tage den ud af fryseren,” udslyngede han som en form for svar.
“Hvordan kom den så fra fryseren til gulvet i din fars hus?”
“Jeg bar den det meste af vejen, og så fløj den det sidste stykke.” Han smilede smørret igen.
“Hvornår havde I planlagt at spise middag?”
“Klokken tre.”
“Jeg mente den dag. Det tager mindst et døgn at optø to et halvt kilo kalkun. Din kalkun vejede seks et halvt kilo. I skulle have taget kalkunen ud af fryseren for tre dage siden, hvis I havde planer om at spise den i dag.”
“Så siger vi det, Ratatouille.” Han så på Raphie, som om han var sindssyg. “Hvis jeg havde farseret den med bananer, ville jeg så få mindre ballade?”
“Grunden til, at jeg nævner det, er, at hvis du havde taget den ud på det rigtige tidspunkt, ville den ikke have været hård nok til at kunne ryge gennem et vindue. For et nævningeting ville det lyde som noget planlagt, og nej, bananer og kalkun er ikke nogen smart kombination.”
“Jeg havde ikke planlagt det!” hylede drengen, og nu kunne man pludselig se, hvor ung han var.
Raphie drak sin kaffe og betragtede den unge teenager.
Drengen så på kruset foran sig og rynkede på næsen. “Jeg drikker ikke kaffe.”
“Okay.” Raphie tog polystyrenkruset og hældte dets indhold op i sit eget krus. “Stadigvæk varm. Tak. Nå, fortæl mig så om denne morgen. Hvad tænkte du på, sønnike?”
“Medmindre du er den anden fede skiderik, hvis vindue jeg smed en fugl igennem, så er jeg ikke din søn. Og hvad er det her, psykoterapi eller forhør? Sigter du mig for noget eller hva’?”
“Vi venter stadigvæk på at høre, om din far vil rejse sigtelse.”
“Det vil han ikke.” Han lavede himmelvendte øjne. “Det kan han ikke. Jeg er under seksten. Så hvis du bare lader mig gå nu, så spilder du ikke din tid.”
“Du har allerede spildt en betragtelig del af den.”
“Det er juledag. Du har sikkert ikke så meget andet at lave her.” Han så på Raphies mave. “Andet end at spise doughnuts.”
“Du skulle bare vide.”
“Så lad mig høre.”
“En eller anden idiot smed en kalkun gennem et vindue her til morgen.”
Drengen rullede med øjnene og kiggede på væguret, der tikkede af sted. “Hvor er mine forældre?”
“De er ved at tørre fedt op af gulvet.”
“De er ikke mine forældre,” hvæsede han. “Hun er i det mindste ikke min mor. Hvis hun kommer med ham for at hente mig, så går jeg ikke med.” 
“Åh, jeg har ikke den store tiltro til, at de kommer for at tage dig med hjem.” Raphie stak hånden i lommen og fremdrog en chokoladekaramel. Han pakkede den langsomt ud, og papiret knitrede i det stille lokale. “Har du nogensinde lagt mærke til, at det altid er dem med jordbær, der er de sidste, der bliver taget?” Han smilede, inden han stak den i munden.
“Der er garanteret ikke noget som helst tilbage i dåsen, når du er i nærheden.”
“Din far og hans samleverske –”
“Som, for at få det helt på plads, er en luder.”
“Aflægger os muligvis besøg for at rejse sigtelse.”
“Det kunne min far ikke finde på.”
“Han overvejer det.”
“Nej, han gør ej,” hylede drengen. “Hvis han gør det, så er det nok, fordi hun får ham til det. Luder.” 
“Det er mere tænkeligt, at han vil gøre det, fordi det nu sner i hans dagligstue.”
“Sner det?” Nu så han ud som et barn igen med store, håbefulde øjne.
Raphie suttede på karamellen. “Nogle mennesker bider bare chokoladekarameller midt over; jeg kan meget bedre lide at sutte dem.”
“Sut på denne her.” Kalkundrengen tog sig til skridtet.
“Det kan du få din fyr til at gøre.”
“Jeg er ikke bøsse,” fnøs han, og da han lænede sig forover, vendte barnet tilbage. “Hør lige, sner det? Kan du ikke lukke mig ud, så jeg kan se det. Jeg skal bare kigge ud ad vinduet.”
Raphie slugte karamellen og satte albuerne i bordet. Han talte fast og bestemt. “Glas fra ruden landede på den ti måneder gamle baby.”
“Og hvad så?” snerrede drengen og kastede sig tilbage i stolen, men han så bekymret ud. Han gav sig til at pille i huden omkring neglen.
“Han lå ved siden af juletræet, da kalkunen landede. Heldigvis skete der ikke noget. Med barnet, altså, ikke kalkunen. Kalkunen led en vis overlast. Vi regner ikke med, at den klarer det.”
Drengen så lettet og forvirret ud på samme tid.
“Hvornår kommer min mor og henter mig?”
“Hun er på vej.”
“Pigen med de,” han krummede hænderne foran brystkassen, “store forlygter fortalte mig det for to timer siden. Hvorfor så hun for resten så fortudet ud? Har I haft lidt parforholdsfnidder?”
Raphie rejste børster over drengens måde at omtale Jessica på, men tabte ikke fatningen. Han var ikke det værd. Var han overhovedet værdig til at høre historien?
“Måske kører din mor meget langsomt. Vejene er meget glatte.”
Kalkundrengen tænkte over det og så lidt bekymret ud. Han blev ved med at pille i negleroden.
“Kalkunen var for stor,” tilføjede han efter en lang pause. Han knyttede og åbnede hænderne på bordet. “Hun købte samme størrelse kalkun som dengang, han boede hjemme. Hun troede, han ville komme tilbage.”
“Det troede din mor, at din far ville,” sagde Raphie mere bekræftende end egentlig spørgende.
Han nikkede. “Da jeg tog den ud af fryseren, blev jeg bare stiktosset. Den var for stor.”
Atter tavshed.
“Jeg troede ikke, kalkunen ville smadre ruden,” sagde han mere stilfærdigt nu, mens han så væk. “Hvem kunne vide, at en kalkun kunne knuse en rude?”
Han kiggede op på Raphie med sådan en desperation i blikket, at Raphie, trods situationens alvor, måtte undertrykke et smil over drengens uheld.
“Jeg ville bare give dem en forskrækkelse. Jeg vidste, at de alle sammen var derinde og legede den lykkelige familie.”
“Nå, jamen det gør de helt sikkert ikke længere.”
Drengen sagde ikke noget, men virkede ikke nær så kæphøj, som da Raphie trådte ind.
“En kalkun på seks et halvt kilo virker meget stor til tre mennesker.”
“Nå, ja, hvad skal man sige, min far er en fed skiderik.”
Raphie vedtog, at han spildte sin tid. Han havde fået nok og rejste sig for at gå.
“Fars familie plejede at komme hvert år,” sagde drengen føjeligt i et forsøg på at få Raphie til at blive i lokalet. “Men de besluttede sig også for ikke at komme i år. Kalkunen var bare alt for skidestor til os to,” gentog han og rystede på hovedet. Han droppede det brovtende tonefald. “Hvornår kan min mor være her?”
Raphie trak på skuldrene. “Det ved jeg ikke. Måske når du har fået dig en lærestreg.
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